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Publications:

* “Writing into the Future by Recounting the Past: The Mandarin
Translations of James Joyce’s Ulysses,” The European Avant-
Garde: Text and Image. Eds. Selena Daly, and Monica Insinga.
New Castle: Cambridge Scholars Publishing, 2012. 68-78.

» “Hark the Written Words—The Gramophone Motif in ‘Proteus,’
Joyce Studies in Italy 12. Polymorphic Joyce. 12(2012): 51-62.

Conference papers:

* ““Whenever You Don’t Quite Know You’re Doing, Know that
You Are Growing’: The Problem of Growing Up in Seamus
Deane’s Reading in the Dark.” IASIL Japan the 34th International
Conference (Osaka, Japan)

» ““May I say a word to your telephone?’—The Presentation of the
Telephone in Ulysses.” IASIL Japan the 33rd International
Conference (Tokyo, Japan)

* “From the Crown to the Harp without the Crown: the National
Emblem of Ireland Hidden in ‘The Mookse and the Gripes.’”
IASIL Japan the 32nd International Conference (Hiroshima,
Japan)

* “The Afterlife of ‘the Dead’: On the Adaptations of James Joyce’s
‘The Dead.”” IASIL Japan the 31st International Conference—
Ireland: Altered Images (Tokyo, Japan)

“’Listens with Visible Effort’: Reading ‘Circe’ as a Sound Film.”
2013 Sixth Annual James Joyce Research Colloquium (Dublin,
Ireland)

* “’Through the Hush of Air a Voice sang to them’—The Radio
Experience in Ulysses.” The XXIV International James Joyce
Symposium (Dublin, Ireland)

“’May I say a word to your telephone?’—The Presentation of the
Telephone in Ulysses.” UCD English Graduate Society Seminar
(Dublin, Ireland)

» “Hark the Written Words—The Gramophone Motif in Ulysses.”
The XXII International James Joyce Symposium (Prague, Czech
Republic)

“Writing into the Future by Recounting the Past—The Mandarin
Translation of James Joyce’s Ulysses.” EUROPEAN AVANT-
GARDE POSTGRAD SYMPOSIUM 1890-1930. (Dublin,
Ireland)
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